Mahragan Hymns G7&8 Level 1 2017

1- Annual Verses of Cymbals

Introduction of Adam Days

O come let us worship, the
Holy Trinity, the Father and
the Son, and the Holy Spirit.

D Nt VA PENOTWWT 3
NI rprac eeovaB : eTe PrwT
new Ilwupr 3

€CeoovaB.

new Ilimnewua

Amooini maren-ou-oosht: en-
titrias ethowab: ete eph-yoot
nem ep-sheeri: nem pi-
pnevma ethowab.

We the Christian people, for
He is our true God.

Dnon da NiAaOC & NXpICTIANOC
s Par Ilennowt o
NaAHOINOC,

Tap TE

Anon kha ni-laos: en-
ekhristianos: phai ghar pe
pen-nouti: en-aleethinos.

We have hope, in Saint Mary,
that God will have mercy
upon us, through her
intercessions.

O«von owgeamic NTan ¢ Zen
eneoovaB Uapia 3 epe Pt nas

N&N 8 2,1 TEN NecTipecBia.

Ou-on ou-helpis en-tan: khen
thee-ethowab Maria: ere eph-
nouti nai nan: hiten nes-
epresvia.

All calmness, in the world, is
through the prayers, of Saint
Mary the Virgin.

O<von owueTcennoc 8 No,pHi en
TIKOCMOC $ €BOA 2,1 TEN TIWAHA
s nTe tasia Uapra Jfnapeenoc.

Ou-on ou-met-semnos: en-

ehree khen pi-kozmos: evol
hiten pi-eshleel: ente ti-agia
Maria ti-parthenos.

Introduction of Watos Days

We worship the Father and
the Son, and the Holy Spirit,
the holy and co-essential
Trinity.

T enovwwT uPrwT new Ilwynpr
¢ new Ilmnevwa €oowaB @
JFrprac esowaB  Nouoowcioc.

Ten-ou-oosht em-eph-yoot
nem ep-sheeri: nem pi-
pnevma ethowab: titrias
ethowab: en-omo-ousios.

Hail to the Church, the house
of the angels, hail to the
Virgin, who gave birth to our
Savior.

Xepe Fexkancia ¢ THr NTe
NIATTEAOC § Xepe Jfmapeenoc ¢

eTacuec [lencw-Thp.

Shere ti-ekleesia: ep-ee ente
ni-angelos: shere ti-
parthenos: etas-mes pen-
soteer.

Rest of the Verses

Hail to you O Mary, the
beautiful dove, who gave
birth to, God the Word.

Xepe ne Uapa @
@HETACUICI
¢ u®Pnovrt Ilinosoc.

Toposm

EONECWC H NaN

Shere ne Maria: ti-echrompi
ethnesoos: thee-etasmisi nan:
em-eph-nouti pi-loghos.

Hail to you O Mary, a holy

Xepe ne Uapia 3 Zen ovxepe

Shere ne Maria: khen ou-

hail, hail to you O Mary, the |eqowaB : xepe wne Uapra | shere efowab: shere ne maria:
Mother of the Holy One. : Ouaw uDreoovasb. eth-mav em-phee-ethowab.
Hail to Michael, the great Xepe Mixann ¢ mnyt | Shere Mi-khaeel: pi-nishti en-

archangel, hail to Gabriel, the
Announcer.

NAPXHATTEAOC ¢ Xepe SaBpiHA
$ TCOTT MICYAIWENNOTYLe

arshee-angelos: shere
ghabryeel: pi-sotp em-pi-fai-
shennoufi.

Hail to the Cherubim, hail to
the Seraphim, hail to all the
heavenly orders.

Xepe MixeporBiun 3
Micepachise ¢ xepe
“THPO $ NETIOVPANION.

xEepe
NITATUA

Shere ni-sheroubim: shere ni-
seraphim: shere ni-taghma
teerou: en-epou-ranion.




Hail to John, the great Xepe lwannnc ¢ | Shere Yooannis: pi-nishti em-

forerunner, hail to the priest, | mmgt ‘wipoaposoc : xepe | ep-rodromos: shere pi-oweeb:

the relative of Emmanuel. ITiowuB : Tiewsvente | €P-Sin-genees en-
NEumanowHA. emmanoueel.

Hail to my masters and Xepe na6orc Niot ¢ | Shere na-chois en-yooti: en-

fathers, the Apostles, hail to | namocToroc ¢ xepe niuaen-Tue | apostolos: shere ni-

the Disciples, of our Lord ¢ wnrte Ilen6orc  lucowc | matheetees: ente pen-chois

Jesus Christ. IrcpicToc. Eesous Pi-Khristos.

Hail to you O martyr, hail to
the Evangelist, hail to the
Apostle, Abba Mark the

Xepe Nnak w TIApTYpPOC ¢ XEPE
xEpe
aBBa MUapxoc

TUEVATTEAICTHC H
TIATOCTOAOC ¢

Shere nak 0o pi-martyros:
shere pi-ev-angelistees: shere
pi-apostolos: ava Markos pi-

beholder of God. T EWPINOC, theorimos.

Through the intercessions, of | &rren  nmpecBia ¢ Nre | Hiten ni-presvia: ente ti-

the Theotokos Saint Mary, O :ﬁee‘qvoxoc eeovaB MUapra | theotokos ethowab Maria: ep-
Lord grant us, the forgiveness | ¢ TII6oic  aprpmoT  wan | chois ari-ehmot nan: em-pi-

of our sins.

¢ WTTIW €BOA NTe NENNOBIe

koo evol ente nen-novi.

That we may praise You,
with Your good Father, and
the Holy Spirit, for You (have
come) and saved us. Have
mercy upon us.

€opengwc epok ¢ new IlexiwT

nNavaeoc ¢ nNew Ilmnevwa
€CoowaB ¢ xe aKi aKcwT 110N,

Nar nane.

Ethren-hoos erok: nem pek-
yoot en-aghathos: nem pi-
pnevma ethowab: je ak-ee ak-
sooti em-mon. Nai nan.

2- Introduction to the Midnight Praises (Ten Theeno) — does not include the major hymn

Arise O children of
the light, let us praise
the Lord of hosts.

T eneHNOT EMWWI NIWHPI NTE THOVWINS
eIll6oic NTe Nixou.

Ten theeno e-
epshoi: ni-sheeri
ente pi-ou-oyni:
enten-hoos e-
epchois ente ni-
gom.

¢ NTenpwc

That He may grant us
the salvation of our

20nWC NTEYEP,MOT NAN MTICWT NTe NENY T He

Hopos en-tef-er-
ehmot nan em-

souls. epsooti ente nen-
epsishee.
Whenever we stand Dben xinepenoa,t €pa-TeN UITEK1160 CWLA TIKWC. Khen ep-jin-

before You in the
flesh.

ethren-ohi eraten:
em-pek-emtho
somatikos.

Cast away from our
minds the slumber of
sleep.

D Arovi €BoA 2,1 TEN TIENNOTC 1TIR, ¥NI NTe TeBure

Ali-owi evol hiten
pen-nous empi-
hinim: ente ti-
ebshi.




Grant us sobriety O
Lord, that we may
know how to stand
before You at times
of prayer.

Uor nan Il6oic NowseTpeyepnwudin ¢ o,0mwe NTenkaT
NTENO2,I EPATEN MITEK1100 UPNAT NTe TTpocercH.

Mol nan epchois
en-ou-metref-
ernim-fin: hopos
enten-kati enten-
ohi e-raten:
empek-emtho:
em-ephnav ente
ti-pros-evshee.

And ascribe unto You
the befitting
glorification, and win
the forgiveness of our
many sins. Glory be
to You O Lover of
Mankind.

Owoz, NTeNovWPT NaK €NWWI NT2A0ZOAOTIA €TEPTpEN!
$ 0702, NTENWAWNI €NXw €BOA NTe NenNnoBI eTow.
Aoza ct Praanepwmne.

Owoh en-ten-ou-
orp nak: e-epshoi
en-ti-doxologia et-
erep-repi: owoh
enten-shashni e-
epko evol ente
nen-novi etosh.
Doxa si philan-
ethrope.

Behold bless the Lord
all you servants of the
Lord. Glory be to
You O Lover of

&unne A€ cuow ell6oic nreBrarx e Il6oice Aoza cr
Prranepwe.

Hippe de esmo
epchois: ni-evi-aik
ente epchois.
Doxa si philan-

Mankind. ethrope.
You who stand in the | MueToas epa-Ttow den Tinr wll6orc ¢ sen mavanow nte | Ni-etohi era-tou:
house of the Lord, in | mar wllennowt. Aoza cr Praanepwmne. khen ep-e em-

the courts of the
house of our God.
Glory be to You O
Lover of Mankind.

epchois: khen ni-
avleio ente ep-e
em-pennouti.
Doxa si philan-
ethrope.

By night lift up your
hands O you saints
and bless the Lord.
Glory be to You O
Lover of Mankind.

Mo pri Ben niexwpp, ar NNETENXIX €NWWI NHeeoTaB
cwow ell6oice Aoza ct Praanepwrne.

En-eheri khen ni-
egorh: fai enne-
ten-jig: e-epshoi
ni-ethowab esmo
epchois. Doxa si
philan-ethrope.

The Lord bless you
from Zion, who
created heaven and
earth. Glory be to
You O Lover of
Mankind.

Il6oic eqecrow epok e€Bor Zen Crwn ¢ pHeTageamo

NTdhe New TiKagte Aoza cf Praanepwmne.

epchois ef-e-esmo
erok: evol khen
Seion: fi-etaf-
thamio en-etfe
nem epkahi. Doxa
si philan-ethrope.




Let my cry come
before You O Lord,
give me
understanding
according to Your
word. Glory be to
You O Lover of
Mankind.

Uape nate0 3wnT unekuoo Il6oic ¢ wakat nur kaTa
nekcaxi. Aoza ct Praanepwre.

Mare pati-ho:
khont empek-
emtho epchois:
makati ni-kata
pek-saji. Doxa si
philan-ethrope.

Let my supplication
come before You,
deliver me according
to Your word. Glory
be to You O Lover of
Mankind.

€cjel €d0vN WIEKO60 NXE MAAZIWNA ¢ KATA TEKCAX!
pa-Tandote Aoza c1 Praanepwne.

Ef-e-ee ekhoun
em-pek emtho
enje pa-axioma
kata pek-saji
matan-khoi. Doxa
si philan-ethrope.

My lips shall
overflow with praise,
when You have
taught me Your
statutes. Glory be to
You O Lover of

€pe nachoTor BeBr Novcuow 3 ewwn AKWANTCcABor

enekeoHi. Aoza ci Prraanepwre.

Ere-na espho-tou:
Vevi en-ou-esmou
eshop akshan-
etsavoy e-nek-
methmee. Doxa si
philan-ethrope.

Mankind.

My tongue shall ITanac egeepovw den wekcaxr xe NekenToAan Tupow | Palas ef-e-er-ou-
speak of Your words | panueeuns nee Aoza cr Praanepwme. 00: khen nek-saji
for all Your je nek-endolee
commandments are teerou han-
righteous. Glory be to methmee ne.
You O Lover of Doxa si philan-
Mankind. ethrope.

Let Your hand help Uapecwwm Nxe Texkxix epnagueT xe nekenNToan | Mares-shoopi enje
me for | have chosen | atepentewsun epwor. Aoza ct Praanepwe. tek-jig: e-

Your precepts. Glory efnahmet je

be to You O Lover of
Mankind.

neken-doli ai-er-e-
pi-thimin eroo-ou.
Doxa si philan-

ethrope.
I have longed for N ibiwwwor umexovrxar MI60ic ¢ owvos, IMeknomoc me | Ai-echish-sho-ou
Your salvation O TauereTHe Aoza ct Praanepwe. empek-ougai

Lord, and Your Law
is my delight. Glory
be to You O Lover of
Mankind.

epchois: owoh
pek-nomos pe-
tameletee. Doxa si
philan-ethrope.




Let my soul live and
it shall praise You,
and let Your
judgments help me.
Glory be to You O
Lover of Mankind.

€cewnd Nxe TaWVXH 0702, €CECUOT €POK § 0%0g,

NeKa,aT eveepBonein epote Aoza ct Praanepwne.

Es-e-oonkh enje
ta-epsishee: owoh
es-e-esmou erok:
owoh nek-hap ev-
e-ervoythin eroi.
Doxa si philan-
ethrope.

| have gone astray
like a lost sheep, seek
Your servant for | do
not forget Your
commandments.
Glory be to You O
Lover of Mankind.

Drcwpesr wuppHt Novecwow €ayTako ¢ Kwl Nca
TMEKBWK X€ NEKENTOAH hmepno’rwﬁgg. Aoza cr

Praranepwre.

Ai-sorem em-eph-
reeti en-0-e-s00-
ou: e-aftako koti
ensa pek-vok: je
nek-endoli empi-
erpou-obsh. Doxa
si philan-ethrope.

Glory be to the Father
and the Son and the
Holy Spirit. Glory be
to You O Lover of
Mankind.

Aoza IMa-Tpr ke Tiw ke Dsiw MInewrvaTtie Aoza cf
Prranepwe.

Doxa Patri ke Eyo
ke Agio Pnevmati.
Doxa si philan-
ethrope.

Now and forever and
unto the age of all
ages Amen. Glory be
to You O Lover of
Mankind.

Ke NvN Ke a1 K€ IC TOVC EWNAC TWN EWNWN ALHNe
Aoza ct Praanepwmne.

Ke nin ke a-ee ke
estos e-onas ton e-
onon amen. Doxa
si philan-ethrope.

Glory be to the Father
and the Son and the
Holy Spirit, now and
forever and unto all
the ages Amen. Glory
be to You O Lover of
Mankind.

ILiwor wPiwT new Ilwupr new Ilmnevua eeovaB s
IcxeN THOY New wa €Nep, NTe NIENep, THPOT AMHN.
Aoza ct Praanepwre.

Pi-00-0u em-
ephyout: nem ep-
sheeri: nem pi-
pnevma ethowab:
isjen ti-nou nem
sha eneh ente ni-
eneh teerou.
Ameen. Doxa si
philan-ethrope.

Glory be to You O
good One the Lover
of Mankind, glory be
to Your Mother the
Virgin and all Your
saints. Glory be to
You O Lover of
Mankind.

Iliwow nax Ilivarpwiu Navaeoc ¢ miwow NI ekuasw
wllapeenoc New nNHeoowaB THpow NTake Aoza ci

Praanepwre.

Pi-00-ou nak pi-
mayroomi en-
aghathos: pi-00-
ou en-tek-mav
em-parthenos:
nem nee-ethowab
teerou entak.
Doxa si philan-
ethrope.




Glory be to You O
only-begotten One, O
holy Trinity have
mercy upon us. Glory
be to You O Lover of
Mankind.

Aoza CI 0MONOSTENHC § AFIA _J PIAC EAEHCON HUACe

Aoza ct Praanepwne.

Doxa si omono-
genees: agia trias:
eleyson eemas.
Doxa si philan-
ethrope.

Let God arise and let
all His enemies be
scattered and let all
that hate His holy
name flee from
before His face.
Glory be to You O
Lover of Mankind.

UapegTwny nxe Provt maporxwp eBoA Nxe Neyxax:
THPOY MAPOTIWT €BoA DaToH MITEY2,0 NXE OVON

niBen  eemoct  wmeypan  eeovaB. Aoza ol

Praranepwre.

Maref-tonf enje
ephnouti: marou-
gor evol enje nef-
gaji teerou:
marou-phot evol
kha-ethee em-pef-
ho enje ou-on
niven eth-mosti
em-pefran
ethowab. Doxa si
philan-ethrope.

As for Your people
let them be blessed, a
thousand thousand
fold and ten thousand
ten thousand fold,
doing Your will.

Ilekazoc 2e mapeqwm 3eN TCUOT $ €2,ANANWO NWO
Nem p,aneBa NoBa $ €TIpI MITEKOTWW.

Pek-laos de
maref-shopi khen
pi-esmou e-han-
ansho en-sho:

nem han-ethva en-
ethva: ev-eeri
empek-ou-osh.

O Lord open my lips,
and my mouth shall
declare Your praise.

i-[b'orc

KW VITEKCUOT,

€KEAOTWN NNACHOTOT $ 0%02, €pe pwi

Epchois ek-e-a-
0u-00N: en-na-
esphotou: owoh
ere roy go em-
pek-esmou.

3- Praxis Response for the Weekdays of Lent (Share Ephnouti)

Wherein God takes away, the
sins of the people, through
the burnt offerings, and the

aroma of incense.

Wape Pt war vuaw nnmvoBr NTe
THAAOC § €BOA2,ITEN THOAIA ¢ New
TIICO0! NTE TIICO0INOYYle

Share eph-nouti ooli emmav:
en-ni-novi ente pi-laos: evol
hiten pi-echlil: nem pi-estoi
ente pi-estoi-noufi.

Blessed are You indeed, with
Your good Father, and the
Holy Spirit, for You have
come and saved us. Have

mercy upon us.

KcuapworT aamewc : nNew

IMexiowT NaTa60C : New

nillnevrua eow ¢ xe axki akcwt
waone Mar nan.

nan.

Ek-esmaroo-out aleethos:
nem pek-yoot en-aghathos:
nem pi-epnevma ethowab: je
ak-ee ak-sooti emmon. Nai




4- Concluding Hymn for the Weekdays of Lent (Somatos Ke E-Matos)

For the Body and Blood
of the only-begotten
God, of which we have
partaken, we thank Him.
Glory be to the Father
and the Son and the
Holy Spirit.

CwuaToc ke €uaToc monoventc Oeow ¢
€T AAABONTEC &A%TW ¢ €VXAPICTHCWILEN,
Aoza IMa-Tpr ke Triw xe Dvio [Inewsa-ti.

Somatos ke e-matos
mono-genees theou: met
ala-vontes aftoo:
evkharis-tee-soomen.

Doxa Patri ke Eyo ke
Agio Pnevmati.

For the Body and Blood
of the only-begotten
God, of which we have
partaken, we thank Him.
Now and forever and
unto the age of all ages.
Amen.

CwumaToc ke €uaToc wonovenHc Ocowv 3
€T AAABONTEC A% TW ¢ €VXAPICTHCWUEN,
Ke nvn Ke a1 Ke 1c TOVC EWNAC TON EWNW®WNe
Dassine

Somatos ke e-matos
mono-genees theou: met
ala-vontes aftoo:
evkharis-tee-soomen.

Ke nin ke a-ee ke is tous
g-onas ton e-onon.
Ameen.

This is the Body and
Blood of the only-
begotten God, of which
we have partaken. Let us
give thanks, and praise
with the angels and the
high orders and the choir
of the righteous
proclaiming and saying,
"O You who fasted for
us forty days and forty
nights, accept our fasting
and forgive us our
iniquities, through the
prayers and intercessions
of our lady «:St. Mary."

NTe
€Bo
n3HTow. Uapenwerna,uoT NTOTY § uapenz,wc

niCnoy
€Tan6t

Par e

nionovenHe nNMowt ¢

miCwua  nNew

Nats

NEW NIATTEAOC NEM NITATMA NTe TMOICI New
TIX0POC NT€ NromH! €Now €BOA eNxw umoc $
€ PHETAYEPNHCTEVIN €2, PHI EXWN Np M€

N

N€E2,00% New 2,10€ Nexope, s
WON  €pOK NTENNHCTIA X®W NaN €Bo
NNENANOMIA ¢ oI TEN NeNTwBp,  Nes

nentipecBia NTe Tenoc NNHB Uapra.

Phai pe pi-sooma nem
pi-esnof ente pi-mono-
genees en-nouti: nai
etan-echi evol en-
kheetou. Maren-shep-
ehmot en-totf: maren-
hoos nem ni-angelos
nem ni-taghma ente
epechisi nem eo-khoros
ente ni-ethmee enosh
evol en-goo emmos: je
phee-etaf-erneestevin e-
ehree egoon en-ehme
en-eho-ou nem ehme
en-egorh: shop erok en-
ten-neestia ko nan evol
en-nen-anomia: hiten
nen-toobh nem nen-
epresvia ente tenchois
en-neeb Maria.

Save us and have mercy
upon us. Lord have
mercy, Lord have mercy,
Lord bless Amen. Bless
me, bless me, behold the
repentance, forgive me,
say the blessing.

CwT wwon ovos, nar nane Kepre enencon ¢
Kerpie enencon ¢ Kerpre evhovHcon amHn,
Cssov epor ¢ cuow €por ¢ 1c TueTanoa § xXw

NHI €BOA ¢ KXW WTTIC10%.

Sooti emmon owoh nai
nan. Kyrie Eleyson:
Kyrie Eleison: Kyrie
Evlogeeson Ameen.
Esmou eroi: Esmou
eroi: Is ti-metanya: ko
nee evol: goo em-pi-
esmou.




1- Annual Tai Shouri

Mahragan Hymns G7&8 Level 2 2017

This is the censer of pure
gold bearing the aroma, in the
hands of Aaron the priest,
offering up incense on the

altar.

NNowB NKaeapoc

T aiwowpH

€eTYal P& TUAPWUATA $ €TIeEN

NENXI% NDapwn niovHB
€EYTaAE
0% COOINOYY! [3,{010Y; €xen

oshi.

TME NEPWWOTWIe

Tay-shory en-noub enka-
tharos etfai kha pi-aro-mata,
etkhen nen-jeeg en-A-aron
pi-oweeb eftale oo-estoi-nofi
e-epshoi ejen pima en-ersho-

2- The Introduction to the Midnight Praises (Ten Theeno)

Avrise O children of
the light, let us
praise the Lord of
hosts.

T enonnow emwwr NiQWHPI NTe TOTWINI § NTEN2,WC

ell6oic NTe NIxote

Ten theeno e-
epshoi: ni-sheeri
ente pi-ou-oyni:
enten-hoos e-
epchois ente ni-
gom.

That He may grant
us the salvation of
our souls.

20nWwe NTEYEP2,MOT NAN MTICWT NTe NENY ¥ H.

Hopos en-tef-er-
ehmot nan em-
epsooti ente nen-

epsishee.
Whenever we stand | ben ixinepenos,1 epaTeN UIEK1100 COLATIKWC, Khen ep-jin-
before You in the ethren-ohi

flesh.

eraten: em-pek-
emtho
somatikos.

Cast away from our
minds the slumber of
sleep.

D A1071 €BOA 2,1 TEN TIENNOVC 1R, WNILe NTe TeBwre

Ali-owi evol
hiten pen-nous
empi-hinim: ente
ti-ebshi.

Grant us sobriety O
Lord, that we may
know how to stand
before You at times
of prayer.

Vo II6oic

2,0TIWC NTENKAT NTENO2,1 €EPATEN MTTEK1O0 WPNAY NTE

NaN NOvLETpeepNTahIN s

trpocewrH.

Moi nan epchois
en-ou-metref-
ernim-fin: hopos
enten-kati enten-
ohi e-raten:
empek-emtho:
em-ephnav ente
ti-pros-evshee.




And ascribe unto
You the befitting
glorification, and
win the forgiveness
of our many sins.
Glory be to You O
Lover of Mankind.

Owvop, NTeNOYWPTT NaK €NWWI NT2A0Z0AOTIA €TeEPTpeEN:
$ 0%02, NTENWAWN! €NXw €BOA NTe NeNnoBI €Tow.
Aoza ct Praanepwmne.

Owoh en-ten-ou-
orp nak: e-epshoi
en-ti-doxologia
et-erep-repi:
owoh enten-
shashni e-epko
evol ente nen-
novi etosh. Doxa
si philan-ethrope.

Behold bless the
Lord all you servants
of the Lord. Glory
be to You O Lover

&unne 2e€ cuov ell6orc nreBiax nTe Il6oice Aoza cr
Praanepwe.

Hippe de esmo
epchois: ni-evi-
aik ente epchois.
Doxa si philan-

of Mankind. ethrope.
You who stand in NueToo epa-tow den Tinr ull6oic ¢ sen navanow nre | Ni-etohi era-tou:
the house of the Tt wllennowte Aoza cr Praanepwne. khen ep-e em-

Lord, in the courts of
the house of our
God. Glory be to
You O Lover of
Mankind.

epchois: khen ni-
avleio ente ep-e
em-pennouti.
Doxa si philan-
ethrope.

By night lift up your
hands O you saints
and bless the Lord.
Glory be to You O
Lover of Mankind.

NopHr 3enN Niexwpp, gar NNeTENXIX €EMWWI NHESOTAB
cuow ell6oice Aoza cr Praanepwne.

En-eheri khen ni-
egorh: fai enne-
ten-jig: e-epshoi
ni-ethowab esmo
epchois. Doxa si
philan-ethrope.

The Lord bless you
from Zion, who
created heaven and
earth. Glory be to
You O Lover of
Mankind.

Il60ic eyecsow epox €Bor Zen Ciwn ¢ dHeTayeasmo

NTde New TiKagte Aoza ¢t Praanepwre.

epchois ef-e-
esmo erok: evol
khen Seion: fi-
etaf-thamio en-
etfe nem epkahi.
Doxa si philan-

ethrope.
Let my cry come Uape nateo swnT unexueo MGorc ¢ wakat nur xaTa | Mare pati-ho:
before You O Lord, | mexcaxi. Aoza ct Praanepwmne. khont empek-

give me
understanding
according to Your
word. Glory be to
You O Lover of
Mankind.

emtho epchois:
makati ni-kata
pek-saji. Doxa si
philan-ethrope.




Let my supplication
come before You,
deliver me according
to Your word. Glory

€qel €dovN UITEKUB0 NXE MAAZIWMA § KATA NMEKCAXI
wa-Tandor. Aoza cr Praanepwne.

Ef-e-ee ekhoun
em-pek emtho
enje pa-axioma
kata pek-saji

be to You O Lover matan-khoi.

of Mankind. Doxa si philan-
ethrope.

My lips shall €pe nNachoTow BeBr Wowcuow & ewwn akwanTeaBor | Ere-na espho-

overflow with
praise, when You
have taught me Your
statutes. Glory be to
You O Lover of

enekeonHl. Aoza cr Praanepwre.

tou: vevi en-ou-
esmou eshop

akshan-etsavoy
e-nek-methmee.
Doxa si philan-

Mankind. ethrope.

My tongue shall IMaaac eqeeporw Ben nekcaxi xe nekenToAan <THpow | Palas ef-e-er-ou-
speak of Your words | s,anueosnr ne. Aoza cr Praanepwrne. 00: khen nek-saji
for all Your je nek-endolee

commandments are
righteous. Glory be
to You O Lover of
Mankind.

teerou han-
methmee ne.
Doxa si philan-
ethrope.

Let Your hand help
me for | have chosen
Your precepts. Glory
be to You O Lover
of Mankind.

Uapecwywrnr nNxe TeKXIX €pNapMeT XK€ NEKENTOAH
arepemiovuinN epwov. Aoza ci Praanepwne.

Mares-shoopi
enje tek-jig: e-
efnahmet je
neken-doli ai-er-
e-pi-thimin eroo-
ou. Doxa si
philan-ethrope.

I have longed for
Your salvation O
Lord, and Your Law
is my delight. Glory
be to You O Lover
of Mankind.

N ibiwwwor unekovrxar Il6orc ¢ ovop, Ileknouoc me

TanereTH. Aoza ct Praanepwmne.

Ai-echish-sho-ou
empek-ougai
epchois: owoh
pek-nomos pe-
tameletee. Doxa
si philan-ethrope.

Let my soul live and
it shall praise You,
and let Your
judgments help me.
Glory be to You O
Lover of Mankind.

€cewnd Nxe TAYWXH 0702, €CECHOT EPOK § 0%0p,

NeKg,aT eveepBoreIn epote Aoza cr Praanepwmne.

Es-e-oonkh enje
ta-epsishee:
owoh es-e-
esmou erok:
owoh nek-hap
ev-e-ervoythin
eroi. Doxa si
philan-ethrope.




| have gone astray
like a lost sheep,

seek Your servant
for | do not forget

Drcwperr uPpput Novecwowr e€ayTako $ Kwl Nca
MEKBWK X€ NEKENTOAH ‘umepno’t‘wﬁw. Aoza ct

Praanepwe.

Ai-sorem em-
eph-reeti en-0-e-
S00-ou: e-aftako
koti ensa pek-

Your vok: je nek-

commandments. endoli empi-

Glory be to You O erpou-obsh.

Lover of Mankind. Doxa si philan-
ethrope.

Glory be to the Aoza MaTpr ke Tiw ke Dviw InewnaTi. Aoza o | Doxa Patri ke

Father and the Son | Draanepwre. Eyo ke Agio

and the Holy Spirit.
Glory be to You O
Lover of Mankind.

Pnevmati. Doxa
si philan-ethrope.

Now and forever and
unto the age of all
ages Amen. Glory be
to You O Lover of

Ke nNwN Ke a1 K€ Ic TOVC €EWNAC TWN EWNWN ALHNe
Aoza c1 Praanepwe.

Ke nin ke a-ee ke
istous e-00-nas
ton e-onon amen.
Doxa si philan-

Mankind. ethrope.

Glory be to the Miwowr ubiwT new Myupr wew Minevna esovad : | Pi-0-ou em-
Father and the Son rcxen THow New wa eNep, NTe Nienep, Thpow amun. | Efiout: nem ep-
and the Holy Spirit, | Aoza cr Praanepwre. Shiri: nem pi-
now and forever and Epnevma

unto all the ages
Amen. Glory be to
You O Lover of

ethowab: yes-jen
tinou nem sha
eneh ente ni-

Mankind. eneh tiro. Amen.
Doxa si philan-
ethrope.

Glory be to You O Iliwowr naxk Ilisarpwur wasaeoc ¢ mwor nJ ekmaw | Pi-0-0uU nak pi-

good One the Lover | wllapeenoc new nueeowaB <Tupow nTak. Aoza cf [ Mairomien-

of Mankind, glory be
to Your Mother the
Virgin and all Your
saints. Glory be to
You O Lover of
Mankind.

Praanepwre.

aghathos: pi-o-
ou entek-mav
em-Parthenos:
nem ni-ethowab
tiro entak. Doxa
si philan-ethrope.

Glory be to You O
only-begotten One,
O holy Trinity have
mercy upon us.
Glory be to You O
Lover of Mankind.

Aoza ciI 0MONOTENHC $ AFIA U PIAC E€AEHCON HIMAC.

Aoza ct Praanepwre.

Doxa si 0 mono-
genis: agia
Etrias: eleison
emas. Doxa si
philan-ethrope.




Let God arise and let
all His enemies be
scattered and let all
that hate His holy
name flee from
before His face.
Glory be to You O
Lover of Mankind.

NiBen

eonocTt

UapeyTwny nxe Prowt vaporxwp eBod Nxe Neyxax:
THPO¥ wapovdWT €BoA BaToH UIEY2,0 NXE OTON

wrneypaN  eoowaBe.

Praanepwe.

Aoza «cr

Maref-tonf enje
ephnouti: marou-
gor evol enje
nef-gaji teerou:
marou-phot evol
kha-ethee em-
pef-ho enje ou-
on niven eth-
mosti em-pefran
ethowab. Doxa si
philan-ethrope.

As for Your people
let them be blessed,
a thousand thousand
fold and ten
thousand ten
thousand fold, doing
Your will.

Ilekaaoc 2€ mapeywwmr 3eN TCUOT ¢ €2,ANANWO NWO
New 2,aN6Ba NOBa § €VIPI UITEKOTWWe.

Pek-laos de
maref-shopi
khen pi-esmou e-
han-ansho en-
sho: nem han-
ethva en-ethva:
ev-eeri empek-
ou-osh.

O Lord open my
lips, and my mouth
shall declare Your
praise.

II6oic exeaovwn nNnacdhoTOw ¢

WITEKC0%

0%02, €pE pWI XKW

Epchois ek-e-a-
Ou-00n: en-na-
esphotou: owoh
ere roy go em-
pek-esmou.

3- Psali Adam (Lobsh) for the Second Canticle (Maren Ou-onh)

Let us give thanks, to Christ

Uapenorwne, €BoA s

Maren-ou-onh evol: em-Pi-

our God, with David the wllicpicroc Ilenwowt ¢ wese | EKhristos pen-nouti: nem pi-

prophet, and psalmist. nnepoprarTHc ¢ Aawia | yerop-saltees: David pi-epro-
TUTIPOPHTHC. pheetees.

For He has made the heavens, | Xe ageawmio nmdrowt ¢ wen | Je af-thamio en-ni-phee-owi:

and all its hosts, and
established the earth, on the
waters.

aYarcent
WIUKA 2! § €2,PHI 2,IXEN NIWOTe

NOYAVYNALIC H

nem nou-dinamis: af-hi-senti
em-pi-kahi: e-ehree hijen ni-
MOoo-0u.

These two great stars, the sun
and the moon, He has made
to enlighten, the firmament.

Naimiyt wdwcTHp ¢ upH New
T02, $ AYXAT EVEPOTWINI $ DeEN
TUCTEPEWA,

Nai-nishti emfoos-teer: piree
nem pi-yoh: af-kav ev-er-ou-
oyni: khen pister-ooma.

He brought forth the winds,
out of His treasure box, He

€BoA Ben
NEYa2,wp $ AYNIYI NCA NIWWHN $

DYinr NpaneHow $

Af-eeni en-han-theyo: evol
khen nef-ahoor: af-nifi ensa




breathed unto the trees, and
they blossomed.

Wa NTovPIpr €Bo.

ni-esh-sheen: sha-entou-phiri
evol,

He caused the rain to fall, Dyewor  wovwmowngwow ¢ | Af-hoo-ou en-ou-moun-hoo-
upon the face of the earth, oIXeN Tip0 wTKagz! $  wa | OU: hijen ep-ho em-ep-kahi:

and it sprouted, and gave its | nTegpwT  emgen ¢ nTeyt | sha en-tef-root e-epshoi: en-
fruit. WIEYOwTa 2, tef-ti em-pef-outah.

He brought forth water, out of | dejinr Nowswor & eBoa Zen | Af-eeni en-ou-moo-ou: evol

a rock, and gave it to His
people, in the wilderness.

O¥TIETPA ¢ AYTCO MIEYAAOC $
Np,PHI 2,1 TIWA e,

khen ou-petra: af-etso em-
pef-laos: en-ehree hee ep-
shafe.

He made man, in His image,
and His likeness, that he may
praise Him.

Dyeamio wmpwur ¢ KaTa

TEYINT & Nem  TEYIKWN ¢

€6PEYCLOT €POYe

Af-thamyo em-pi-roomi: kata
pef-eeni: nem tef-hikoon:
ethref-esmou erof.

Let us praise Him, and exalt
His name, and give thanks to
Him, His mercy endures
forever,

€poy ¢ Tenbict

WIEYpaN § TENOTWN, NaY €BoA

Uapeng,wc

$ X€ TMEYNAT WOTT WA ENER,e

Maren-hoos erof: ten-echisi
em-pef-ran: ten-ou-oonh naf
evol: je pef-nai shop sha
eneh,

Through the prayers, of
David the psalmist, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

&1 Ten NIETICH s NTe
TIEPOY A ATHC Aavia ¢ i-[b'o:c
API2,10°T NaN ¢ LIIXw €BoA NTe
NenNNoBre

Hiten ni-evshi: ente pi-yerop-
saltees David: epchois ari-
ehmot nan: em-pi-koo evol
ente nen-novi.

Through the intercessions, of
the Mother of God Saint
Mary, O Lord grant us, the
forgiveness of our sins.

&rTen  NipecBia 8 NTe
JfeeoTokoc eeovaB Uapra
I16oic aprp,u0T Nan 3 wmxw

€BOA NTe NeENNOBIe

Hiten ni-epres-via: ente ti-
theotokos ethowab Maria:
epchois ari-ehmot nan: em-
pi-koo evol ente nen-novi.

Through the intercessions, of
all the heavenly hosts, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

&1 Ten NimpecBra § NTe TiXopoc

I160:c

Api2, 0T NaN $ uTIXWw €BoA NTe

THPY NTE NIATTEAOC $

NenNNoBre

Hiten ni-epres-via: ente ep-
khoros teerf ente ni-angelos:
epchois ari-ehmot nan: em-
pi-koo evol ente nen-novi.

Blessed are You indeed, with
Your good Father, and the
Holy Spirit, for You have
(risen/come) and saved us.

KcuapworT aaHewc ¢ New

IlexiwT Nasaeoc ¢ New

IImnevwa eeovaB ¢ xe

(AKTWNKHAKI) aKcwT 110N,

Ek-esmaroo-out aleethos:
nem pek-yoot en-aghathos:
nem pi-epnevma ethowab: je
ak-ee ak-sooti emmon. Nai
nan.

4- Entho Te Ti-Shouri

You are the golden censer,
carrying the blessed and live
coal.

Moo

Te
twowpn NnovwB Nkaeapoc 3
eTyar da  TuxeBc  NXpwau
€TCUAPWOT T,

Entho te ti-shouri en-noub en-
katharos: etfai kha pi-jebs en-
ekroom et-esmaroo-out.

We worship You O Christ,
with Your good Father, and

T enovwwT uuok w Ilxc ¢ new

IlexiwT Nasaeoc ¢ New

Ten-ou-oosht emmok o Pi-
Khristos: nem pek-yoot en-




the Holy Spirit, for You have
come and saved us. Have
mercy upon us.

nillnneva eow ¢ xe akt akcwt
waonNe Mar nan.

aghathos: nem pi-epnevma
ethowab: je ak-ee ak-sooti
emmon. Nai nan.

5- Doxology for the Weekends of Lent (Neknai O Pachois)

Your mercies O my Lord |
will praise, forever and ever,
and from generation to
generation, | will declare
Your truth out of my mouth.

Nexnar w mna6G’oic tnaswc
LUWOT $ WA ENER, NTE TIENED, §
0702, ICXEN XWOT WA XWOT 3
THaXW NTeKeouHr SeN pwi.

Neknai o pachois ti-nahoos
em-moo-ou: sha eneh ente pi-
eneh: owoh is-jen go-ou sha
go-ou: tinagoo en-tek-
methmee khen rooi.

My iniquities have covered
my head, and have
overburdened me, O God
hear my sighs, and cast them
away from me.

Naanouma avbict eTaade
0702, &72,p0Ww €2,pHI exwi ¢ Pt
e,lb'r}

CWTEM EMAYIA2,0 3

wuwor eBoAgapor.

Na-anomia av-echisi eta-aphe:
owoh av-ehrosh e-ehree
egooi: ephnouti sotem epa-
feyahom: hi-owi em-moo-ou
evol-haroi.

Make me like the publican,
who has sinned against You,
You had compassion upon
him, and forgave him his
sins.

DprTT uPppHT wnITEAWNHC 3
pHeTaYepNOBI €poK s
AKWENRHT €2,pHI €XWY $

NeyNoBr NaY €BoA.

Arit  em-ephreeti
telonees:
erok:
egoof:
evol.

em-pi-
phee-etaf-er-novi
ak-shenheet e-ehree
ak-ka nef-novi naf

Make me like the adulteress,
whom You have redeemed,
You have saved and rescued
her, for she pleased You.

Dprr T wpput Nimopnn ¢
eHeTaKcwT €Bor ¢
AKTOVNOC AKNO2,EM 100G $

wuoc

ACPANAK MTTEK 11600

Arit em-ephreeti en-ti-pornee:
thee-etak-sooti emmos evol:
ak-tounos ak-nohem emmos:
je asranak em-pek-emtho.

Make me like the thief, who

DprTT  wPpput  wmicon:

Arit em-ephreeti em-pi-soni:

was crucified upon Your pHeTavawY Nca Tekowinam $ | phee-etav-ashf ensa  tek-

right-hand, he confessed to AYEPOMOAOTIN UmoK $ mmarpHt | OWinam: af-er-omologin

You, and likewise said. €YXW 10100Cs emmok: em-pai-reeti  efgo
emmos.

"Remember me O my Lord, |Xe apmaumevt w na6oc :|Je aripamevi 0 pachois:

remember me O my God, apmaseri ® nallowt ¢ | aripamevi 0 panoulti:

remember me O my King,
when You come into Your
Kingdom."

apmavevi w naOvpo ¢ akwani
BEN TEKMETOVPO.

aripamevi o0 pa-ouro: akshan-
ee khen tek-met-ouro.

For You O my Savior, have
accepted his confession, You
were compassionate to him,
and sent him to paradise.

Mook 26w maCwThp ¢ AKQYWTT
NT€YoMOAOTIA

€2,pHI
AYOTOPTIY ETTIAPA AICOC,

€poK

H
AKWENR,HT exwy 3

Enthok de o pa-soteer: ak-
shop erok en-tef-omologia:
ak-shenheet e-ehree egoof: af-
ou-orpf e-pi-paradisos.

Likewise | the sinner, Jesus
my true King and God, have
compassion upon me, and
make me as one of them.

DNok 2w da TipeyepnoBr ¢ luc
nalNowt

WANAR,6HK €2,PHI EXWI § &APITT

naOwpo  ‘wwnr @

wppHT Nowar NNate

Anok hoo kha pi-ref-ernovi:
Eesous panouti paouro
emmee: shana-eh-theek e-
ehree egooi: arit em-ephreeti
en-owai ennai.




For | know that You are

good, compassionate and
patient, remember me in

Your mercy, forever and
ever.

JFeworn xe Noox ovasaeoc
NPEYWENR,HT 0702, NNAHT
apimamewt HeN TEKNAI $ WA

€N€Ep, NTE TIIENED,.

Ti-soo-oun je enthok ou-
aghathos: en-ref-shenheet
owoh enna-eet: aripamevi

khen pek-nai: sha eneh ente
pi-eneh.

I ask You O my Lord Jesus,
do not destroy me in Your
anger, and likewise also in
Your wrath, do not chasten
me for my ignorance.

FTwBs, Muok w na6 orc Inc ¢
LTTEPCOR,! 109001 BEN TTEKXWNT

ov2A€ Ben
wnepTcBw NTaMETATEU.

H
ON mekuBoN ¢

Ti-tobh emmok o pachois
Eesous: em-per-sohi emmoi
khen pek-gont: oude on khen
pek-em-von:  em-perti-esvo
en-ta-met-at-emi.

For You do not desire the
death of a sinner, rather he
returns and lives, have pity
upon my weakness, and do
not look at me in anger.

Xe

anN

upuow
wpput
NTEYKOTY 0%02, NTEYWND

RoTWY
wrpeyepNoBr 8
H
WANAR,OHK B& TameTxXwB 3
urepcouc epot den 0w BoN.

Je ek-ou-oosh em-ephmou an
em-pi-ref-er-novi: em-ephreeti
en-tef-kotf  owoh  en-tef-
oonkh: sha-na-eh-theek kha
ta-met-goob: em-persoms eroi
khen ou-emvon.

| have sinned O Jesus my
Lord, | have sinned O Jesus
my God, O King do not count
the sins, which | have
committed.

DrepnoBr  luc  naborc ¢
arepnoBi Iuc mallowt ¢ maOwpo
NNINOBI

unepwn  €por 3

€TAIAITOV,

Ai-er-novi Eesous pachois: ai-
er-novi  Eesous  panouti:
paouro em-per-pop eroi: em-
ni-novi etay-aytou.

| ask You O my Savior, let
Your mercies come to me,
and save me from the
troubles, that come to my
soul.

I te,0 epok w naCw-Hp ¢ wape
NEKAEONAHT “Ta2,01 :
NTOWNO2,€10 141001 DEN NIANATKH

2 eTT ovBe €TaVNHe

Ti-tiho erok o pasoteer: mare
nek-meth-na-eet tahoi: en-tou-
nohem emmoi khen ni-anan-
kee: et-ti ouve eta-epsi-shee.

Do not send me to the fire, Unepa,t Spwae eTameTaTeworn | Em-perhi  ekrom  e-ta-met-
for my ignorance like Sodom, | ¢ ubput 2wy NCo20ua ¢ ov2ae | atso0-oun: em-ephreeti  hof
and likewise do not destroy | on wmepTakor ¢ wdpput pwq [ en-Sodoma: oude on em-per-
me, like Gomorrah. NS'osoppa. takoi: em-ephreeti hof en-
Gomora.

But O my Lord deal with me, | D.aaa na6’oic aprowr wessr ¢ | Ala pachois ari-owi nemee:
like the people of Nineveh, upput  nnpesMinewn ¢ nar | em-ephreeti en-ni-rem-ni-
those who have repented, and | eTawvepueTanomy ¢ akxa | nevee: nai etav-er-metanin:
You forgave them their sins. | novNoB: Nwow €BoA. ak-ka nou-novi noo-ou evol.

But may Your mercies, come | Daaa sape NekueoNaHT Ala  mare nek-meth-na-et:

unto me quickly, that I may
proclaim with those people,
with an unceasing voice.

Tag01 mab’oic Zen owiHC

NTaww €BoA New TarAzoc
BEN 0%CUH NATXAPWCe

tahoi pachois khen owees: en-
ta-oosh evol nem pai-laos:
khen ou-esmee en-at-karos.

Wherefore | entreat You, O
Lord God my Savior, do not
judge me, | the weak and
sinful.

.eeﬂe dar TTwBs, wuoK ¢ Moc
bt

NO%W2,ATl NEMHI $ ANOK A TXWB

naCwTHp ¢ wmepips

NpegepnoBi.

Ethve phai ti-tobh emmok:
epchois ephnouti pasoteer:
em-per-eeri en-ou-hap nemee:
anok kha pigoob en-ref-
ernovi.




But rather absolve and remit,
my many iniquities, as a good
One and Lover of man, have
mercy upon us according to
Your great mercy.

D 2ara BwA €BoA Xw NHI €BoA
! NNATIAPATITLWMA €TOW § 2,0C
Dvaeoc ovop, ullapwr ¢ Nat

NAN K&Ta TeKNiwT nnare

Ala vol evol ko nee evol: en-
na-paraptoma et-osh: hoos
aghathos owoh em-mayroomi:
nai nan kata pek-nishti en-nai.




Mahragan Hymns G7&8 Advanced 2017

1- First Verse of the Major Canticle of Lent and Koiahk (Hos epchois), and the Concluding Allelui

Glory to You, O our God,
Alleluia.

Oh, sing to the Lord a new
song! Sing to the Lord, all the
earth. Sing to the Lord, bless
His name; proclaim the good
news of His salvation from
day to day. Declare His glory
among the nations, His
wonders among all peoples.
For the Lord is great and
greatly to be blessed; He is to
be feared above all gods.
Alleluia (3). (Ps. 96:1 4)

OGOC

Aoza ¢ o TUWN

AAAHAOYIA

2wc ellboic sen owvawe wBepr.
Swc  ell6orc

2wc ell6oic cuow emeypan.

TIKag! THPYe
SIWENNOTY UITEYOTAAI NER,007
da To,H Neg,00%. Caxr umeqwor
BeN NieoNoC New NeqwpHpr Sen
naaoc  Thpove Xe ovniyt
e iT601c

0702,  YCMAPWONT  EUAWYWW
¢ Yor Na,0 €xeN NiNowT THpow

$a% A2 Al

Doxa si 0 theos emoon.
Alleluia.

Hoos epchois khen ou-hoos
em-veri. Hoos epchois ep-
kahi teerf. Hoos epchois
esmou e-pef-ran. Hi-shen-
noufi em-pef-ougai en-e-ho-
ou kh-ethee en-eho-ou. Saji
em-pef-00-ou khen ni-ethnos
nem nef-esh-pheeri khen ni-
laos teerou. Je ou-nishti pe
epchois owoh ef-esmaro-out
e-mashoo: ef-oi en-hoti ejen
ni-nouti teerou. Alleluia:
Alleluia: Alleluia.

2- The Hymn Are-Tenthonti of the Saturday Theotokia (First Verse in Major Tune, Rest in Minor Tune)

You were likened to the
ladder, which Jacob saw,
rising up to heaven, with the
awesome God standing above
it.

DpeTenowNT €TaovKs ¢ oHETA

lakwB naw ‘€poc ¢ ecboct
wa epput eThe ¢ epe Il6orc

21xwc HeN 072,07

Are-ten-thonti e-ti-mouki:
thee-eta yakoob nav eros: es-
echosi sha e-ehree e-etphe:
ere epchois higoos khen ou-
hoti.




